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INTRODUCÇÃO

ACERCA DOS IMPRESSOS RESPECTIVOS À LINGUA TUPI, COMEÇANDO

PELOS QUE ORA OFFERECEMOS.

A Historia da Paixão de Christo e as de-

mais paginas de texto que adiante repro-

duzimos são tomadas de um livro in-4°,

rarissimo, impresso na missão de Santa Ma-

ria Mayor, uma das do antigo Paraguay, no

anno de 1724, sob o titulo de „Explicacion

del Catechismo en lengua guarani por Ni-

colas Yapuguay con direccion del P. Paulo

Restivo de la compañia de Jesus".

Consta esse livro de quatro partes, com

differente paginação ; além da folha do rosto,

ornada de uma vinheta , que representa a

Virgem com o menino Jesus ao collo, e da

immediata, contendo a approvação do ordi-

nario, a licença do provincial e um prefacio.

A estas duas folhas preliminares segue - se

a 1ª parte , contendo o Tractado primeiro,

**
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com 152 paginas successivamente numera-

das ; contendo além das differentes rezas,

quarenta Doctrinas, numeradas em romano.

Vem depois a Historia da Paixão, que ora

reimprimimos , e logo a 2ª parte, com 228

páginas, comprehendendo mais quatro Trac-

tados, abrangendo o primeiro delles (segundo

da obra) , com 26 Doctrinas, acerca dos sa-

cramentos, as novas páginas 1 a 125 ; o se-

guinte, em 12 Doctrinas, acerca do decalogo,

as páginas seguintes até 161 ; indo o imme-

diato, em 8 Doctrinas, acerca dos preceitos

da igreja, até a página 198 ; e finalmente of

último „ácerca do que devemos fazer para

serjustos ", em 9 Doctrinas, até a página 228.

Quasi todas as Doctrinas são acompanhadas

de Exemplos.
Conclue o livro com o Ca-

thecismo que el Concilio Limense mandó se

hiziesse para los Niños Explicado en lengua

Guarani por los primeros Padres", constante

de mais 16 Doctrinas , em 55 paginas , no

fim da última das quaes (a 3ª de numero 55)

se lê : „aete-ndicatuy“.

< وو

A dita Historia da Paixão, que, segundo

levamos dito , se encontra depois do primeiro
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Tractado, consta ao todo de vinte e duas på-

ginas , não numeradas ; tendo cada página

cheia 32 linhas ; e está precedido destas

palavras :

,,En gracia de algvnos que lo han

pedido uá || aqui toda la historia || de la

Passion en forma || de sermon. 66

Depois deste sermão, explicando a His-

tória da Paixão, reproduziremos mais al-

gumas páginas, respectivas aos grãos de pa-

rentesco para os impedimentos matrimoniaes,

tomadas (afim de que se possam confrontar

com as 318 e segs. do cathecismo de Mon-

toya), de quinze outras (de 106 a 120) do

dito segundo Tractado. Estas páginas são

as unicas que, na porção do livro que tive-

mos presente , se acham acompanhadas de

traducção. Essa porção do dito livro foi-nos

emprestada pelo seu dono, o nosso erudito

amigo Mr. Ferdinand Denis. Faltam nesse

exemplar muitas das primeiras folhas, e além

disso todo o Cathecismo limense final ; de

modo que, para completar bem as noticias bi-

bliographicas a respeito do resto do livro,
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nos valemos dos notas com que se dignou

favorecer-nos o Sr. Dr. Baptista Caetano de

Almeida Nogueira , a cuja bondade fomos

igualmente devedores das informações que

mais ao diante damos da 2ª edição do Voca-

bulario de Montoya.

Os typos , tanto da primeira edição do

sermão, como da obra toda, são mui imper-

feitos , e por isso por alguns considerados

abertos em madeira, ou pelo menos talhados

e fundidos nas proprias missões pelos neo-

phytos Indios. Os rr apenas se distinguem

dos tt, os o o veem- se muitas vezes falhos, etc.

Aproveitaremos esta occasião para dar-

mos aqui algumas noticias de outras publi-

cações acerca desta lingua (que em outro

logar mostrámos dever-se antes denominar

tupi e não guarani) com as quaes nos pro-

pomos desafiar a que as addicione quem

tenha mais que dizer. Occupar-nos-hemos,

com especialidade, de algumas edições não

descriptas bibliographicamente , por sua

muita raridade, e de que tenhamos chegado

a fazer conhecimento de visu.
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Grammaticas.

Não nos deteremos muito com o primeiro

livro que acerca da mesma lingua se impri-

miu, e de que vimos no Museu Britanico o

exemplar consultado por Southey, e que

pertencia á Bibliotheca Publica da Bahia.

Referimo-nos á Arte de grammatica da lingua

mais vsada na costa do Brasil. Coimbra, An-

tonio de Mariz , 1595 : II -58 fol. 8° gr. A

reimpressão deste livro feita em Leipsic, em

1874, XII-82 pag. 8° gr., a traducção livre

em allemão feita pelo mesmo editor XIII- 178

pag. 8° gr., e finalmente a reproducção fac-

simile , executada pelo mesmo , neste anno,

dispensam-nos de mais explicações .

لووو

Vinte e tantos annos depois da 1ª im-

pressão dessa grammatica de Anchieta, saiu

á luz a do P. Luiz Figueira, „ Arte da Gram-

matica da lingua do Brasil" , sem designa-

ção de anno de impressão ; mas.com as licen.

ças, para esta, datadas de Olynda, aos 9 de

dezembro de 1620. Assim, com toda a pro-

babilidade, foi publicada em 1621. Consta de

III-91 fs. , in-16°, e mais duas paginas, na pri-
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meira das.quaes se lê-Lavs Deo, || Virginiqve ||

Matri; e no verso a imagem da Virgem da

Conceição : Lisboa por Manoel da Silva.

Fizeram-se della novas edições ; v. gr. em

Lisboa, por Miguel Deslandes, 1687 ; VII-168

p. in-8° ; e off. da Patriarchal, 1795, IV-103 p.

in-4° ; e na Bahia, typographias de Manuel Fe-

liciano Sepulveda e de B. de Sena Moreira,

1851-1852 , XVIII- 105-XV pág. in-8 ° .

A de 1795 diz-se 4ª, havendo quem conte

como 3ª uma de 1714 (que outros dizem de

1754) , e não faltando quem pretenda que

houvesse, antes da de 1687, outra em 1681 ;

questões que somente poderá resolver, ȧ

vista dos exemplares, quem tenha occasião

de os ir encontrando.

Seguiu-se à publicação da Arte de Fi-

gueira a do P. Antonio Ruiz de Montoya,

em Madrid no anno de 1640, XII- 102 pag.

in-4°; reimpressa por nós, em Vienna, 1876,

IV- 102 pag. 8° ; e pelo Sr. Platzmann, fac-

similiarisada, em Leipsic neste mesmo anno.

Em 1724 , fundando-se nesta mesma Arte,

publicou o P. Paulo Restivo , no povo de

Santa Maria Mayor, aproveitando - se de no-
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tas do P. Bandini, outra muito augmentada,

e que quasi a constituem obra differente .

Na advertencia final da nossa edição do Te-

soro de Montoya, damos deste livro uma ex-

tensa notícia bibliographica , e ahi poderá

ser consultada pelo leitor ; devendo só acres-

centar que os typos em que está impressa

essa Arte são identicos aos em que foi pu-

blicado o sermão da Historia da Paixão .

A estas tres, ou, antes, quatro gramma-

ticas, devemos acrescentar a que, seguindo

o methodo Ollendorf, acaba de publicar, no

Rio de Janeiro, o Sr. José Vieira Couto de

Magalhães ; e igualmente os Estudos inicia-

dos pelo dito Sr. Dr. Almeida Nogueira, e

as incompletas noções, que (antes de fazer-

mos acquisição dos obras de Montoya) escre-

veramos, e publicámos, emjaneiro deste anno

de 1876, no cap. VII do nosso escripto acerca

da possivel proveniencia dos Tupis.

Cathecismos.

Já durante o seculo XVIº, nos governos

de Thomé de Souza, Duarte da Costa e Men

de Sá, tinham os Jesuitas no Brazil, redigido
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cathecismos para doutrinarem os Indios .

Delles , provavelmente, tiraria partido o P.

Antonio de Araujo para a compilação que,

por primeira vez, deu á luz, em Lisboa, sob

o titulo : „ Catecismo na lingoa brasilica, no

qual se contem a summa da Doctrina Christã.

Com tudo o que pertence aos mysterios da

nossa Sancta Fé & bõs custumes : Composto

a modo de Dialogos por Padres Doctos & bons

lingoas da Companhia de JESU. Agora noua-

mente concertado, ordenado & accrescentado

pello padre Antonio d'Araujo Theologo & lin-

goa da mesma Companhia. Lisboa, por Pe-

dro Craesbeeck 1618. A' custa dos Padres do

Brasil." XVI. f. (não num.) e 170 f. num.,

e mais uma f, com uma vinheta, in-4° peq.

Temos noticia da existencia de um exem-

plar único desta edição, em Lisboa, onde o

vimos em 1872. Não assim da 2ª, por Mi-

guel Deslandes , 1686, de XIV - 371 pag. in-8°

peq. , „emendado nesta 2ª impressão pelo

P. Bertholameu de Leão" ; da qual conhece-

mos a existencia de mais de um exemplar.

Seguiu-se à publicação do P. Araujo, a

do cathecismo de Montoya, impresso em Ma-

ป
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drid em 1640, por Diego Diaz de la Carrera,

XV- 336 pag., in-8° gr.; e ultimamente reim-

presso, fac-similiarisado , pelo Sr. Platzmann,

Leipsic, 1876 .

Ignoramos se foi para alguma reimpres-

são deste cathecismo acrescentada , ou se

para o da publicação da Explicacion de Ya-

puguay, que uma licença era concedida, em

Cordova, ao P. Restivo, pelo provincial Luiz

da Roca, em 25 de de nov. de 1722.

bemos porém que houve um Manual im-

presso no Loreto em 1724.

Sa-

Em 1681 diz - se ter sido publicado o

Compendio da Doutrina Christã pelo P. João

Filipe Bettendorf, do qual foi feita, em 1800,

em Lisboa, uma nova edição pelo P. Vellozo ;

VIII- 131 -pág. e ind . , in- 12° ; mas até hoje

não temos tido occasião de ver nenhum exem-

plar dessa 1ª edição de 1681 , que foi sem

dúvida feito para o estado do Maranhão, e

não deve ser raro.

No dito anno de 1800 era igualmente

publicado em Buenos Ayres , outro cathe .

cismo guarani pelo P. Bernal.
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Vocabularios e Diccionarios .

Não temos podido obter noticias dos vo-

cabularios guaranis , que deixaram o napoli-

tano P. Alonso de Aragon, e o P. Velasquez

(Madrid , 1624) . Sem dúvida teria occasião

de consultal -os e de aproveitar delles o P.

Montoya, para a composição dos seus Voca-

bulario e Tesoro, dados pela 1ª vez à im-

prensa em 1639—40, em Madrid , e ambos,

neste anno de 1876, reimpressos em duas

edições ; uma dellas , em Leipsic , pelo Sr.

Platzmann, fac -similiarisada, e outra, nesta

capital , por quem escreve esta noticia, em

menor formato, crítica, e que tem sido muito

bem acolhida pelos estudiosos, não só pelo

seu preço muito menor, como pela facilidade

com que se destacam nella as palavras de

cada uma das duas linguas ; sendo apresen-

tadas em typo differente ; o tupi ou guarani

em romano , e o castelhano em cursivo ou

itálico, com a pontuação e o emprego das

maiusculas mais regularisado, etc.

Do Tesoro não se havia feito antes reim-

pressão . Não succedia porém outro tanto
་
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com o Vocabulario (hespanhol-tupi), do qual

havia o dito P. Paulo Restivo feito uma 2ª

edição , addicionada , no mesmo povo de

Santa Maria Mayor, não em 1724 , com a

Arte (como escrevemos algures), mas sim

dois annos antes, em 1722, em um volume

de 589 pág. in-4°, cujo titulo é o seguinte :

Vocabulario || de || La Lengua Guarani || com-

puesto || Por el Padre Antonio Ruiz || de la com-

pañia de || Jesus || Revisto y Augmentado || Por

otro religioso de la misma || Compañia || En el

Pueblo de S. Maria || La Mayor || El año de

MDCCXXII

Nas primeiras duas paginas as licenças

e advertencias . O Vocabulario começa na

página 3, e acaba na 589 com o vocabulo

Zurdo (um dos accrescentados) , e segue :

Aqui acabo este vocabulario , y realmente con

mano zurda, dexando al que tubiere mas des-

treza el corrigirlo, para aynda de los princi-

piantes, á maior gloria de Dios, de su Santissi-

ma madre, y bien destas almas. Laus Deo.

Ao lado dos riquissimos e extensos dic-

cionarios do P. Ruiz de Montoya , ficam a
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perder de vista todas as mais compilações

de vocabularios ; taes como os Glossarios de

Martius, o denominado Diccionario portuguez,

e brasiliano, imp. em Lisboa, 1795, VIII-79

pag., 4° ; a 2ª parte delle, augmentada por

Gonçalves Dias, e pub. em Leipsic em 1858,

VIII- 191 pág. 8° peq.; o pendant deste último,

arranjado pelo Dr. Ernesto Ferreira França,

e tambem publicado em Leipsic, em 1859-

XVIII-230 pág. , tamben de 8° peq.; além

do minguado Vocabulario da lingua indigena

geral, do P. Manuel Justiniano de Seixas,

imp. no Pará, em 1853 : XVI-66- II pag. de

8° peq.

Sermões.

O sermão que ora reproduzimos, não foi

o unico, em tupi ou guarani , composto por

Nicolas Yapuguay. Segundo o seu proprio

editor, o P. Paulo Restivo, na Arte (Montoya

addicionado) , impressa no mesmo anno de

1724, havia pelo menos, do dito Yapuguay,

mais dois sermões, um a S. Miguel e outro

a S. Nicolau. O mencionado jesuita cita tres

sermões mais, compostos pelo P. Simon Ban-

dini, á Virgem, ao Espirito Santo e ao Na-
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tal ; e é muito possivel que alguns delles

se encontrem reproduzidos na collecção pu-

blicada pelo mesmo Restivo no povo de S.

Francisco Xavier, no proprio anno de 1724.

Varios.

Acerca dos autos ou comedias escriptos

pelos primeiros Jesuitas, e representados pe-

los Indios , ainda inéditos , das poesias de

Christovam Valente impressas em 1618 no

Cathecismo de P. Antonio d'Araujo, da tra-

ducção do Crisol de Desengaños do P. Nie-

remberg pelo P. José Serrano, da obra En

las Doctrinas del Paraguay publicada em

1705, e do Ará Porú do P. Insaurralde, imp.

em Madrid em dois vol. in-12°, em 1759, es-

peramos poder tratar por extenso em occa-

sião mais opportuna.

Visconde de Porto -Seguro.
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PASSIO

DOMINI NOSTRI JESU CHRISTI.

Ỹ Ma arâcaé raco Mburubicha guaçu Iosias yá oi-

co ymârângatu eteybae, yñamot areỹmbaragui Israel

ygua pihirô harete tano. Haebae mburubicha marân-

gatu été raco aiporami oicobo, ara amo pipe guarini-

hape omanô coite. Ymanô rire racó acoi marâ tetîro

agui hemipihirônguerï oyaheô ñemômbori ahu catu,na

ymanô ĭpi riré ñote ruguâî, roi ñabô etey catu nânga

oñomonoonoô hece omaenduaramo oñoapîrômo, heco-

cué pabengatu etey gueçaporamo meme ypapa papa-

bo herecobo.

Aipo Israel ygua gubicha amîrî rêhe roï ñabo yya-

heô nemomboriahu catu haguera teniâco ara pĭpe San-

ta Madre Iglesia ohequĭj ñandebe , ñande yara Iesu

Christo reco açĭcatucué , hae ymanô haguerabe mom-

beguaboChr. toñemomaëndua quaa ângá oyara marân-

gatu guaihupape ymanô açi catu hague rehe, opĭa re-

he ymoîtâtângatu etey haguâmari oyabo. Aipo Israel

igua raco na oyaheô cuéra año pĭpé ruguâï roï ñabô

gubicha amîrî manô hagué ohaci ereco catu ñoguenoî-

1*



2

na aracaé, guaĬhupape teco acĩ tetîrô, teô yepe rem-

biaramo heco hagué abe raco omômôhengatu yo gue-

recobo rano. Aiporami ñandeyara Iesu Christo ñande-

raïhu rací aguij teô upe yñemeẽ hague rehe te nico

opomongeta pota guitecobo curiChr. Hecocué pabepe-

nemiềnduramo ymomôhẽngatu haguâmati añemoîngo-

tebe ângá Tupâ gracia marângatu rehe, Yayerure ân-

gá hece Tupâ tanderâârô Maria raâbo.

Peiquaaïmarâco Chr. Cherayĭreta rano Tupâ Tağra

Guba marângatu rami etey guecoramo yepe ñandera-

mo yñemoña hague aracaé, nateĭ ramo ruguâï, ângai-

pa rehe Añaretâme ñande pabengatu hohabângueragui

ñande pĭhirômbotabo catu. Tupâ ñandeyara niâ yya-

baeteha yacatu rupí hepĭbeẽramo ñote yyapoharera upe

cheñîrô guitecobo ne , hey aracae raé, Aipo Tupâ ya-

gué amo raco ndiyayeiche Tupâ raĬ marângatu ñande

ângaipa pague repirâma rehe ymnnô eỹ rire rae. Cha-

tepe Tuparecoubicha nimboyoyahai oĭbateberamo.An-

gaipa abe raco aipo Tupâ recoubicha nungarey rehe

ñemboçarai habamo guecoramo , na mbae hapichabae

ruguâî opochi beramo . Aipo oabaete haba pipe nân-

ga angaipa oyahocereteỹ ñande guepĭbeẽ habangue te-

tîrô, ma Tupâ ñabẽ ñanderecoubicharamo ânga tamo

paeñande mano haba yepe yyacatu teîni rae ? Tupã rai

año ângá raco Guñabẽ Tupâ eteramo oicobo ohepi be-

engatu teco aci tetirô upe, teô upe yepe oñemeebo

aracae .

Ara aipobae aye hagua oyeupe ybaheramo tenaco

Sacramento marângatu moñangĭpi rupibe co pîtânun-

gapipe oho уbaiti amo Getsemani yape , aipope gue-
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mi mboé gupibe guembiraha cuéragui oyaó, ae ño ỹ-

bašti pĭtepe oiquiebo. Acoipe oînângatu raco mbae

acă catu tetîrô guereco acĩ haguâ , açotes onupâhaguâ

tucumbo pôguaçu ay opoapiqua ratâ haguâ, yuâtĩ

mbucu oacâ marângatu mâmâ haguâ, tapĭgua pô guaî

çu, opô opĭ abe raçapaguâ , hae Curuzu oyequij acì

catu haguâma abe omonoô noônguçu gobaque òânga

reça poramo ymoïna, hece oñemômbia nungareỹbo oî-

nârano . Iesu Christo ñandeyara niã ângaipa ace pĭa-

pegua repi beembotabo , na guete pipe ñote ruguaímbae

acă catu oiporara pota, opia marângatu pipe abe rano .

Aipobae rehe razo mbae pabẽ remimboaye caturamo-

guecoramo yepe ombaraete nungareỹ ndoiporupotari,

aipo opĭa marângatu yucahá tetirô upe oyequaiyebo

ñote, oyehegui ymboyepea uca potareỹmo. Ma bite te-

naco mbĭa pabe ângaipa tetîrô Guba marângatu

reroỹrôhá rehe, hae ângaipa biya reta rehe omanôteî,

haguârehe omaẽnduáramo, oñemombia nungarey,guâ-

ete pucui mbĭa oyehe cherecobe meẽngire yepé opo-

rendubey hagueraé añaretâme heroçuru rubo mambi-

pé ne ra, oyabo, Yñamỹrî râmari oñembopia ecorebo

yeahoceteteybo oînânga. Aiporami yñemômboriahu

hînangaramo raco hugui marângatu tecatuay ace rĭai-

yuçu abĭareỹ opupú hete pa catuî rupi, yyao abe mo-

uûmbabo , ỹbi áramo tîrô ociri cirica rano . Na amome

yñandupă ruguâî raco aipo Iesu Christo recoacĭ yea-

hoceretey aepe yñemombĭaramo Chr. Iesu Christo ñan-

dayara ñia Guba marangatu mbĩa ñemboçarai hagué

raĭhu rubicha teco rupi, hae mbĩa memeî raihu rubi-

cha reco rupi, abe oyepĩa yuca etey acoipe, haguĬ re-
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catuay yepe ocẽmba ete potaretey beramî chugui y

yuca ete potabo biña, ae aete Curuzu pipe ñote catu

omano haguã recha gaubo oipîhî pîhigi berami acoi-

pebe guecobe pahabângué oînânga.

Hae oŷme pipo quie pee amo oângaipá reta pipeñan-

deyara pia ỹbôreteybá raé Chr ? Curiau tamo ndoye-

huyche catu eguî , añaretâme oho haba pipe abe ñan-

deyarî pia raça eteihá amo rae. Aete aipo nunga catu

berami heĭj amîrî : ma mbae ae tepuguî oângaipa agui

opoipotareîngatu rerecobo yepe , oyepĩa rûpâcuerî re-

he ño oyerobia robia aúbae? Ah Angaibiya poriahu,

peñembotabi amỹrî raco peicobo : Iesus ñandeyara niâ

ângaipa guaçu mbae pabẽ açoce yyabaetereco pĭrâm-

beteramo hecomboyehu potabo , hae hece peñemboacă

catu haguârehe pemboépotabo rano, na gueçaï pipeño

ruguâî peñẽmboacă catu haguâ omboyequaa, guguĬma-

rângatu oñemboacì rací aguí guete pacatuî rupi gue-

mimom bucacue pipe abe catu raco omboyequaa oico-

bo, etc.

Aíporámi gueco riré râco Iesu Christo ñandeyara

oamotareỹmba reta guepeñangá ra perâme ocê hobai-

tîmô. Aipo yñamotareỹmbareta rendotaramo aete râco

hemimboécue yepe Iudas ya yabaû oico. Hae raco Ie-

su Christo ñandeya piri ocaru rire , oyaó îmani Iudios

yñamotareỹmba reta ñomongeta guaçuhape ohobo, ai-

pope oînâ racô : mbae mbae catu piâ Iesus peême che

ymeĕrepiramone, heyraco mburu ombaerâ moñangu-

çu potace racă aguĩ. Treinta quarepoti tî rehe note

etey tenânga, aipo orerecotebêhabî rehende oremboy-

ecohuramo, o romboepĭ catu raibi oroicobone ey raco
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Iudios rubichagué reta Iudas ñemdu aybete yayarau

roricatu habamo. Aipo quarepotitî yquabcembĭré pică

riremé racó : Peñeĭ peboyareta Iesus reroá harâ che-

rupi ymboyeoita imani,aiquaa tenico cheahembiarâm-

bupe ymobaheyepe hagua, oyabo, aipo óé pipe Gua-

riniha reta Iesus rehe ypoyogui yoguibaerâ Iudios ru-

bichague reta aguí herocìrica , hici pucu requijtaramo

ohobo. Iesus pici ñanonde raco taperupi ohecera qua-

bee : chatepe cherequatì rerobi cape ñandeba hẽramo-

be açando mirî peheguine,hae aheapeña caracatu ca-

tuy hetobapé ari guiye yuru mbocĭca guitecobo rano-

ne, acoi rupibe : ta ucui paco acoĭ rae ra, peye imani

pecĭíta, pepoñerângatu pĭpe ypĭhica, ypoquabo , nemo-

maenangape catu heraha borano. Aiporami Iudas gu-

embirahabeta rereco pipeberaco Iesu Christo nandey-

ara haperâme ocê hobaitîmô, acoipe Iudas guemimôm-

boicué omboaye raibi, opĩa yoĭbi aupipe Iesu Christo

retobapé ari oyeyurumbocica oâma, tercicobẽngatu ân-

ga poromboéharî, oya oya bau Ma mbae râmbari ca-

tu pico ereyu rae, hey imani raco Iesus ñande yara

chupe, ma âramî co cheretobape rehe ndeyuru mboya

pipete pânga cherupiarâmbupe chemee epe eicobo rae?

oyoaîhu catubae roco rângueraî , ñotepico erereco re-

coau, oyabo.

Peñemoỹro guaçu berami aípo Iudas recocué cocu-

érau rendubo rae Chr. ma opĩa ñemî áy pi pe paco om-

boéha marângatu hupiarâmbupe omeẽ teîngatu oico-

bo rac, peyabo. Hupicatuhape nânga ai porami Judas

rembiapocué cuéraú pehacĭereco catu co ara pipe Cher.

Mandapehacă erecoyche tamo pae aipo ábá mẽguâ
eté
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Iesu Christoroba Angeles pabengatu rembiechace ca-

tu rehe yepe oyuru quiabay reroya tei hagué raé. Ae

aéte mbobîrô note pipo oîme co ara pipe yepe o Tupâ.

poihu eỹngatu pipeé aipo Iudas recocué cocuéraú ru-

pi note oîbae raé ? Curi curi autamo ndahetayche ca-

tu aipo nunga raé . Aeaéte aipo nunga catu berami o-

ñemboeta etéy oquapa. Chatepiâna mbobîñote ruguâî

oyara marângatu mboyerobia ñote habanguepe hete

marângatupici haguâme oyuru quiabayrerobahể ñeno-

tîeyngatuhá , gueco pochi reya ete hagui momboy ey

pipe, coterâ ñemombeu catu eŷ pipe yepe o Tupâra

teî mô rano , acaete guâete catu paco ae amỹrî , eguî

nungare niâ tecobe ambuaepe acoi Iudas pabengatu

rembiabaetereco ramî etey ymboaraquaa yea hoce ca-

tupiramo heconine, etc.

Iudas upe aipo óe rire raco Iesus ñandeyara ogue-

roba oñee Iudios reiíyuçu upe : Ma aba recabo catu

pipo peyogueru guaçu peicobo rae oyabo ? Jesus Na-

zare recabo nico oroyu, hey raco acoiramo mbĭachu-

pe, hae ñandeyara Iesu Christo Tupânamo gueco mbo-

yequâa hape : che ae aipo Iesus penembieca oyabo

ñote yepe , oamotareỹmba mbaraú même guarinihá,

ymbaraeteramo yepe omombo pó mburu, aco aba ama-

tiri rembieçapĭacue rami etey, 7. remimoâcañỹngue

ñabebe etey уbirupi oatucupebo meme ymboĭbirûpân-

geteybo ymõnguapa, hae opĩa ñỹrôngatu rerecobo ño-

te ymopuâ ucabo nahey chupe , ma ába munda hara

pitûmê teco marâ apohare tenânga ebocoi , chebe peya-

bo pipo, tataendĩ ŷbucu, quice,ỹbíra abe peru co chere-

cohape rae? Cu Tupãope pendeĭitape arayacheñemoñeẽ
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ramobee tamo naco chepici epe acoiramo rae, ae ae-

te ang catu obaheima ârã cheri pepoco haguâ, Peñeî

chererahabo, eguî cherehegua amo rehe aete pepoco

eme, oyabo chupe rano.

Aipobae Iesus ñandeyara ñeërendurupibe raco acoi

Iudios aña rembieça mocañỹngue nguerau, yaguarete

guembiarâ repeña rami etey Iesu Christo repeñani ara-

caé, hae tucumbo aipobaerâ rehe herahapĭre pipe oi-

poquárâta etey , oñomboorĭ catu habapipe Abare ay

Anas ya rope herahaĭpibo. Hae acoi Anas ya yabau

oporandu ĭmani chupe , abarepia aipo nderemimboe

reta? mará eyabo pânga eremonoônoô au eicobo rae ?

hae mbae tecorâ rehe catu abe pânga eremboé raé?

oyabo Iesus upe . Na ñemime runguâî raco añemoñeẽ

guitecobo , Tupãoguçu mbĩa reĭitape catu,haeramo che-

ñee renduharera upecatu eporandu cheñeengue rehe ,

hey ycahey eỹngatu raco chupe. Aipo hupigua ete ñan-

deyara oyeupe ymoceramo yepe raco aipo Anas ya

rembiguaiyai amo Iesu Christo ñandeyara rehe opuâ

tâtâ etey opó pirâquângatu pipe yyatîbete acicatu he

recobo mande nde au pico ai porami ereñee Pay aba→

re upe rae ? oyabo teî chupe. Eguîrami guereco acĭca-

turamo yepe raco Iesu Christo ñandeyara na neẽ acă

amopĭpe ruguaî Pay abare poîhu mocañỹ teî eỹ hagué

mboyequaa potabo ñote oñeẽ na oyabo : mamo pânga

cheñee abi hague rae ? mbaeramongatu tepanga che-

ñeengatupiri ñote rire yepe erepuâ teî cherehe raé?

oyabo chupe.

Aiporire raco aipo Abare ȧy ogueraha uca Abare

guaçu ambuae Cayfas ya yabau rope rano. Acoiramo
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San Pedro marângatu abe oho hupibe , tahecha mbĩa

hereco oyabo, oquihiyera mo aete ndoguerobii , mom-

biri note ohechaoicobo, hae Pay abare guaçu rope Iesu

Christo reroiqueramo , hae abe oique ñemî hupibe. Hae

acoiramo Cayfas oheca heca oparupi Iesus ñandeyara

mombeu ay harâ amô,toce toce hecoquaapá tetîrô quie

catutomocemburubicha paberemienduramo hembia po-

eue oyabo. Acoi pee tamo pipo oguata yyapuceraybae

rae? ndeytee oñoñoquâ ñoquâ eteyberami coecemo Ie-

sus mombeu aybo oyapuhape ñote herecobo, yñeẽ ae-

te oyoabi abi etey yoguerecoramo rano. Acoipe Ie-

sus ñandeyara quitirî eteyramo raco Cayfas yyucau-

ca haguâ oyohu potaramo note, oporandu randu au

chupe na oyabo : mbae ramongatu tepico nde ñeẽ rân-

gue nderamocei rae, nde ae catu teremombeu ânga

orebe Tupâ rairamo ndereco, eneî tenânga Tupâ rehe

emaế mô ymboyerobi ahape condebe cheporanduba

hupi note chebe ymômbeubo, Tupâ raĬ teé pânga nde?

hey hey au raco opĭa pochi racì agui ñote. Ae tecatuy

teniâche, peye tenânga (vereis como, etc) co Abaramo

chereco yepe cú ỹbaga guì che heru rechaca уbiti po-

rãocepe cherînamo mambipé ranone, heyñeângubeỹn-

gatu raco Tupâ raï teé ramo gueco mboyequaa catubo

mburu upe, nomĩ mbotai raco Tupâ rairamo gueco,

ma ñanderembiguaa catu eỹ rupi pacó acoi Tupâ raï

teé, yepe yayuca aracae rae? yé yé au habangue po-

tareỹmo. Aipo rendu rupibe raco Caifas guoba raci

catu guendabagui heropuâ boybo ñemboacă catu hape

oao omondoró ndoró , ma ñeẽ Tupâ rehe opoco bae aî

pico omoce rae. Mbae ramo tepânga heco quaáha amo
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yáheca heca aú rae, napehendui tepiâ? hae aé Tupâ

rai eteramo yñemoîngo îngo aú rae, mbae panga peẽ-

me cobae rae? ma mbae aetamo pae rae? hey hey au

Imani acoi ymbo oriha reta teôrâ año hece yquaita,

tomanô mburu co Tupâ rehe ñemboçaitara oya oya-

bau. Eguî rami gueco rire raco oyao yaô oyohugui

guope oyeoita, peñeî yapĭtuu rânge coeramo ya hecha-

catube yaicobone, oyabo oyoupe.

Aiporami herecoramo meme raco S. Pedro pihaye

roi eteramo Pay abare rembiguai irûn amo tata roba-

que oguapi oînâ, hae hece omae ramo Cuña amo ohe-

çapia boi nderaco cupe Jesus rehegua oyabo chupe,

aipo Cuña é ramo raco S. Pedro : Ani ndaiquai ebo-

coibae, hey raibi oquîhîyehape . Co rire oce ocape, eu-

pepe ambuae co raco eupe aba rehegua hey oyoupe

yquabeểnga, hae S. Pedro. Ani na hecegua ruguâîche,

hey yebi, acoiramo uruguaçu oçapucai уpi, aiporire

catuî mirî raco Aba amo, Ayete nde eupe aba rehe-

gua, ndeñeẽ níâ omboyequaa catu Galileaiguara mo

ndereco, hey chupe , oyogua raibi raco acoipe abaam-

buae oñoñeẽ : Ayete cheracò oroecha ỹbaîtĭpe yrûna-

mo nderecoramo oyabo rano. Acoiramongatu S. Pedro

opope etey berami opĭacuerî renoĩ ni quîhî ye racia-

gui, Guâetepiâ Iesus yucaharâmbau cheabe hece chem-

boyeheabone ra, oyabo, Tupâ rehe etey ndaiquai eu-

pe aba, ó é pipe Iesus remimboeramo gueco yepe co-

acupa teî. Aiporami yyapu teî mbohapi teraco uru-

guaçu oçapucai yoapi, Iesu Christo ñandeyara abe

omae piu catu ñote S. Pedro marângatu rehe rano.Hae

acoirupibe oñemomaendua boy S. Pedro : uruguaçu
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çapucai yoapi eỹmobe mbohapi yebi chereheguaramo

ndereco ereicoacu curine Peru, Iesus yague rehe , ndey-

teè oyao acoimbĩa agui ohobo, guecobe yacatu oyaheo

pabey hagua ypĭ rûmô rano.

Angaipa apohare reco raperâ quabeengare porâ ete

raco, aepe S. Pedro marângatu oyeeco abĭ rire yya-

heo nemomîtue eîngatu hague Cher. Chatepe S. Pedro

marângatu na acol arapĭpe ñote ruguâi oyeeco abi ha-

gue rehe oyaheo ñemomboriahu catu oicobo , guecobe

yabetey caturaco aiporami Iesu Chrísto reheguaramo

gueco ocacu teîhagué ohaciereco ñemoângapihi eîn-

gatu oicobo. Ma teî tamopaco teçaï ete etecîrîcague aî

hoba marângatu , pуque enyoreteybo , vel mboapé

apereteyborae, ara ñabô ñabô uruguaçu çapucai reu-

dubobe raco : aguĭye nuguî Tupâ yñîrô poraîhucatu

yma cherehe, ndei, teçaĭcă rĩ pipe, oyaheo ete etey,

ma hingatu paco ara amopipe chemboéha marângatu

mbocupegua pegua rauteî môguítecobo rae, oyabo.

Teôrâaño Iesu Christo ñandeyara rehe Caifas ya

yabaú yquairire raco omeeôuca pĭtû raâró hara úpe,haea

coiagui herociribo yoyacatu opoco hece ymoañabo ,

amo oyatua peté tâtâ etey, ambuae hoba gueminboy-

erobia note rângué rehe opo gueropuágacă ete , amôn-

gue opóñemombi pipe yñarucâ oçóoçó , ambuacue ae--

te tucumbo hece oîbae pipe onoatâ yoya yoya ypipe

ynûpâ nûpâbo rano . Hae aipo pitû raârô haragu ere

cocatu note pipo ñandeyara, Gubicha bicha au oyeupe

ymeerire rae? Hae abe nânga nombopucui pîtû îñem-

boçaraiba tetîrôngatupipe hereco áibo, moroamotârey

pabengatu bamo guecohapeé raco mburu aóbaigue
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amo pipe heçaubâní , acoi rire yyatîbete betebo ,

ene îque mbae qua apareteramo ndereco mboye-

quaabo, emombeu nderehe opocobaecué orebe, mbae

hupiguaretemombeuhá tecatuay pico raé , oremboé

ucabo, oyabo chupe . Mbae reco aci amo pipo ndiya

poha biche hece acoi pitûmbi pe raé, hece note raco

ndoquei heropĭtûmbucu raçabo, hereco acîha pipe oño-

ecobiaro arômo ângau yoguerecobo.

Aiporami Iesu Christo rerecoharé hareraú rami etey

raco eguî, Tupâ reçaporamo guecohape yepe ângaipa

tetiro apohara meme Cher. Ae aete áé nuagare upe

obahene ara, aracañîmbape catu Tupa aiporami heco

ñ mî ñemĩ aucué catupe etey pabe rembiecharamo

ymoîngo haguâma árirene . Ayete yete au yepe raco-

biña quie уbi peño ângaipabari tequa reta obechagi

ñote Tupâ ñandeyara, ndatei é : ohecha potanote guo-

çârehe angaipabiya reta yerobia ray râmo yepe guai-

hu rehe oñemombaraete bae, cožbi agui hecobe, tem-

biapo catu pipe ñote oyeupe hembi areco rângue, api-

pa ramobe aete, acoi yguaçu hoquecîmbire guoquen-

dabóramo ytui yuçu ñabẽbế, Tupâ ñandeyara heco

n:ếguângué pabẽrepĬbeế haguâmari oñemoïrônguçue-

quabogetey hecene.

Teôra rehe Caifas ya yabau Iesu Christo quai rire ra-

co acoi mburubicha eta pîtû yeperamo oyohugui oyaó

yao baecué coêtîra nobe onoômba yebĭ oñomongetabo

guembiapora mboaye uca haguâmari coĭte. Aipo gu-

embiapo pochirâ ñomengeta pipe ymoîngopá catu ri-

re raco oyogueraha Pilatos Capitan guaçu rope Iesus

rerahabo. Hece omae ramobe raco Pilatos oporandu
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heraha hare upé : marâ heco rehe catu pico peru che-

robaque rae, oyabo. Heco marâ er ramo amo ndoro-

gueruyche nde robaque rae, hey raco Iudios yñeẽ ro-

bairamo, hae ymômbeu ay tetîrôngatubo, na hey chu-

pe rano : ypochĩ ete eteybae nico Aba , mbĩa pabẽ

pibu ay ete angau raco ymbotabibo, ndoipotari qua-

repoti tributo ya mburubichabete Cesar upe ore ymee

haguâma, hae mburubicha beteramo abe oñemoîngo

îngo au oîcobo rano , hey raco guace guace pipe ya

pu guaçu hece ymboyabo oâma. Iesu Christo ñande-

yara aete raco quirî yepe noñeẽî, acoibae rechaca ra-

co Capitan guaçu Pilatos ya oñemondií guaçu ete,yña-

motareỹngatu racă agui ñote co Aba reco marâ eỹ ye-

pe âbae ogueru gueru aú cherobaque ymocônde retey-

bo oquapa rae, oyabo. Aipobae rehe ymombeu ay be-

ramo yepe ndoyeçapiai, ocoti heroique haguepe catu

raco oporandu chupe : Ayete pânga Iudios mburubi-

cha beteramo ndereco raé, oyabo. Ta hupigua aypo

bae hey raco Iesu Christo ñandeyara mburubichabe-

te nânga che , na co ỹbipegua rehe poroquaitaguama-

ri ruguâî aete, hupigua mombeu haguâmari ñote catu

co ybipe ayu guitecobo , oyabo. Aipo rendu rupibe ra-

co Pilatos mbĭa reĭ ípe ceẽ na oyabo : mbaeramo te-

pânga peruteî chebe co Aba marâneỹ rae ? aheca he-

ca au teî yepe nico heco marângué amo, hae quirî ye-

pe ndayohuy, hey : Aipo rendubo raco Iudios , Ani

hey, ypochi ete bae catu nico Aba, ma teĩ tepanga

mbia opacatu Taba Galilea aguibe oporombotecoquaa

aupipe ypĭaerobagaini ymbotabibo raé ? hey raco Iu-

dios Pilatos upe, Galilea eohendu ramobe raco Pila-
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tos oporandu chupe ; hae mamoygua tepico Aba rae?

Galilea rehegua nico hey raibi raco mbia yporandu

hague mboyebĭbo. Hae Pilatos : Peñeĭ tenânga Hero-

des aipo ybi Galilea ya renoînda cuchebeî ñandere-

tâme cubaecué rope catu cherahabo, hae catu oyehe-

gua tohecoquaa peême, hey chupe. Na cheruguâî ti-

po co Aba omanô eỹbae rângue yepe yuca uca hára-

mo raé ne, oyabo .

Oyeupe ybahe ramobe raco Herodes hori catu he-

chaca, mahague rabe ohechace raé , quie che robaque

nipo mbae ñemondiitabete amo oyapo ne, oya oyabaú-

bo biña aipo oyabo mbae tetîrô rehe oporan du randu

chupe oînâ, Iesu Christo ñandeyara aete noñeếi quirî

yepe, acoibae rechaca raco Herodes ma aba yyaraquaa

eïbae catu tepico rae hey, Peñeîque ao pucu morôtîpu-

cu baepipe ymoñemondebo, Aba taroba rapicha hereco

bo hey hey au ĭmani mbĩa upe, hae mbĩa omoñemonde

raibi aipo ao pipe Aba araquaa eỹ rami etey yya

yyaita herecobo. Otibe raco ñandeyara Iesu Christo

tape pucu gue roquaba rupi, ma aba taroba aî tepu-

cui yquai raé, ocotă cotă guechahara pabe yabamo oi-

cobo ânga.

Eguîrami hereco rire racô ogueraha yebĬ Pilatos

upe Cesar mburubicha guaçuramo ndereco hape nde-

pope catu oico cobae, haeramo ndecatu eyuca uca mbu-

ru orebe, oyabo. Pilatos aéte Aba heco marâ yohupi-

rey nico peru teî chebe, chatepiâ aheca heca au teî

yepe ymomanô haguâ, ndayohuy aete, eguî rami abe

Herodes ndoyohuy mbae amo chugui rano . Haeramo

peñeŷ co arete guaçu mboyerobiabo , pendecotă rupi
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*

Aba amo peypĭhirô , oime nico quie cotă părû mbora-

mo aba amô mundahare, hae guapicha yucaharé abe

Barrabas ya, hae có Iesus rano hae cobae agui mabae

rehe catu pânga peyerure ypîhîrô haguâ rehe raé, hey

raco Pilatos Iesu Christo reô rângue Barrabas ya ya-

bau ari herobaguca pota potaraubo biña , noñemo ân-

gapĭhij raco aípobae rendubo acoi Iudios pochi, ndey-

teé hace hace etey yoyacatu imani, Barrabas ñote

emocê ye pe uca orebe, eupe Jesus aete tomanombu-

ru, oyabo tei.

Péйemondií etey berami aipo Iudios reco áraquaa-

beyngatucué rehe peñemoĭrôngatu renoïna Cher. Ma

Aba mẽguâ etey pipo aipo, Iesu Christo oyehe ypo-

rerequa catu etey baecue hacibae pabẽ mboguera ha-

ré, poromoïngobe yebibaecué yepe amotareỹngatubo

aracae raé, Aroîre aipo aba ombae rehe ymundatîbae,

oyehe yporapitice bae catu oipîhirô teî chugui oi co-

bo raé? peyabo. Hupigua yepe raco aipo peyague bi-

ña Cher. aeaete aipobae açocebe peângai paramo pe-

pochibe, ângaipa mbae pabe açoce yyabaeterecopi pe-

moñangarera aguibe pehaĭhu ramoé. Mbobi yebi pa-

ço peangaipahaguâme pebaheramo Tupâ remimbota

marângtu , hae aña pepĭa mongetaha abe peñandu, ey-

apo cobae, chechaque tereyapo eme ebocoibae, hey

bae raérano ? na peteîngua ruguai raco aipobae Cher.

Pee aete raco Tupâ remimbota marangatu penemim-

boaye note rangué reroỹrôhape, acoi aña ñeĕ pepia

mongeta hague catu pemboaye , peânga Tupâ pendaĭ-

huparete rendaguepe, hecobiaramo aña peamotareyn

gatu harete rendaboñanga peĭ peîndau rano. Emona
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abe raco Iudios Tupanamo Iesus recoquaa caturamo

ámo, nomomaraycheamo rae, oiquaa hera hera note

naco ae Tupanamo heco , pee aete nuguî pendeça pi-

pe etey nungayepe berami peíquaa Tupâ reco , hae

yepe yquaahareỹ rami etey na pemboete quaa bi he-

roï rômó. Hindo aipobae pipe nânga oyoabĭbe penem-

biapo pochi, yma Iudíos ya yabau rembiapocuéra agui,

oabaeteha yeahoceretey ramoé. Aipo oe pĭpe Iudios

ñepiraquândetey ramo raco Pilatos taypihirô oyabo

ñote yñamotareỹ monïro haguâmari oiñupâ ucá . Peñeî

que peinupâ co Aba, mẽguâî camî corire oiporiahube-

reco ne, oya oyabaubo biña. Aîpobae mboayc potabo

raco Iudios Iesu Christo ñandeyara ohepeña ĭmani

yyaó chugui ymboybo ynupangatu haguâmari. Acoi

riré oñapîtî oquita rehe ypoquaratângatubo rano, acoi-

pe oñemboçacoi hague hague aé oiporu hece ynupa-

bo : yyipĭbaeraco ỹbĭragui yuâtî rehegua pipe ombopi

mbopi catu herecobo, ambuae aete mbae mimba rayu-

cuéymombiru pire hatângatu etey bae pipe oinupâ hete

marângatu piro piro eteybo , aerire ambuae açoteguaçu

quarepotiatì reheguara pipe catu hoó marangatu omo-

ndoró ndoró herecobo , hoó marângatu cúi cué abe chu-

gui ymonbopó mbopó eteiborano. Aiporami rami au

raco acoi aña rehegua reta Tupâraï tecatuay rerecoacă

catu haguâ rehe oyopĭru piru etey yoguerecobo ; Aba

treinta yobay acoipe oyopiru piru pipe oñemocâneô

Iesu Christo ñandeyara nupâ bo hey raco Santa Ma-

ria Magdalena de Pazis oye upe Iesu Christo tecatu-

ay ymon beu hagué rupi. Omano yepe amo raco Cher-

Iesu Christo ñandeyara gugui marângatu ybĭrupi y.

2
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mombuca guaçu riré onupâhá rací agui ñote Curuçu

pipe catu omanôce renoînamo aete, ombopucu gueco-

be pá rângue oicobo angá.

Eguîrami hereco ay rire catu raco chamombĭtuú

ucarei note quicobae ñande puahabiru yaicobo pa,

ndey, oporoguereco meguâha ambuaé hecé yporu ha-

guâmari raco tenda aigue amo ocepe omboguapă tâtâ.

ymoînâ, eupepe ao pĭtâbay amo pipe omoñemonde,

mburubicha guaçu guaçu auramo ymoîngobo. Tiñaruâ

pehengime que co ñandemburubicha oaruândabari oî-

na, oya oyabaubobe raco taquatî pehe amo reruni y-

pope mburubicha guaçu pococá abĩ arey reỹmbaura-

mo ymoînâ. Na mburubicha reco aguïyei ruguâî tenu-

guî oacâmbuahabeỹ pipe oîbae rae, oé oé au pĬ pebe

raco, amo yuatîmoucu ypẽmbiré ogueru hobaque, aye

co ra ey imaniraco ambuae yñemoçaếnâ hague porân-

gerecohápe , Iesu Christo ñandeyara acângari ymoîna

nambegue catu hape ymoîbo ruguâî aéte; haerire ta→

quatî pehe ypopeguaré requiita yuatîmbucu ropitaoi-

nupâ nupâ ñandeyara apĭtuâ rendape etey ymobahe

bahemo rano. Peye tamo răco Cher. ñandeyara recì-

ba yuatî atureỹ rembiaça açacué rupi hugui marânga-

tu ciri guaçu etey hagué rechaca, adoiquaabeyche

amo raco ace amo hecha porara rire yepé hoba marân-

gatu tuguĭ note rembiahoi reteycué. Marâ ramingua

tecoacă catu pipo Iesu Christo ñandeyaraoñandu acoi-

pe rae Cher. ñanderaco taci amo ñande acârehe ypo-

coramobe niñande angapihi quaabi heroangeco racă

agui. Bitebetenânga ñandeyara Iesu Christo Setenta

yuatîmbucu oacamarângaturaça raçaeteyramo , tecoacă
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ymômbeu pireỹ. 7. hupitipireỹ oñandu acoipe. Cuña

marâñgatu amo raco cobae yuatîmbucu Iesu Christo

remimboraracué raci oñandu curiteî ñote yepe pota-

ramo , oyerure Tupâ ñandeyaupe, hae Tupâ ñandeya-

ra peteï yuatî ñote oyeupe yñandubucaramo yyapa-

raraibi omanô etebo nunga. Hae acoi Aba añarembi-

pia mocañï ngeteŷ cué yporiahubereco habânguepe

oirumo rumôngatu hecé ñemboçaray catuhaba , oñem-

bo oba meguâ meguâ pipe hobaque oñeçû ñeçû aúbo ,

Tupa tanderaârô Iudios mburubichabete , oya oyabau

chupe, guendi abaete catu pipebe onîbomo ranô.

Hae oyehupipo âng yepe Iesus ñandeyara acâ ma-

rangatu yuatî mbucu pipe haça haça etey hara amo,

hece ñemboçarai catu hara amo rae rano ? Ma ndoye-

huyche tamopae raé ? Eguîângaipa tetîrô rehe oyepo-

ru poruaubae tenuguï hae. Acoi temimoângay pipe

ñote oacâ poriâ arayabeteyha teraco acoi Iudios ña-

bengatu yuâtî pipe ñandeyaraIesu Christo acâ marân-

gatu oicutu cutu herecobo . Taquatî pehe ypopeguaré

pipe yuatî ropita nupâ nupa haréraú rami etey

raco eguî gueco meguândai mboyoapí apĭrihá. Ao pĭ-

tâ baygue Iesu Christo rehe yno haré recocué raá raâ

aúha raco eguî ñenotî eỹmbĭpe yñagaipabae. Acoi Ie-

su Christo roba que oñeçû ñeçû aubaecué abĩ areỹn-

gatu raco eguî arayacatu yepe ypĩa marâneỹbae abe

rami Tupãope oñeçû ñemomi rîngatu aubae , Rombi

omboyoapi apĭraco acoi Iesu Christo roba ymboa-

yepi rambete rehe yepe oyuru quïabai reronỹbôha har-

aureco, eguî guapicha tecomarâ quaahareỹ yepero-

baque oyuru aypipe ñee pochi tetirô poruha ra, ñe-

2*
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mombeuhape tîrô Tupâ recobia upe yyapu teíbae

rano etc.

Aiporami hece oñemboçarai catu rire racó oguera

ha Pilatos upe coîte. Acoipe Pilatos oñemondii mirâ-

eyngatu hechaca, añebe oguenohe coti ỹbate roqueme

hechaucabo yñamotareỹngatuha ocapegua raupe , Co-

nico Aba oyabo ñote, mẽguaî camî âng ohecharamobe

oiporiahubéreco coîtene , oya oyabau, Acoi Iudios ae-

teraco yñamotareỹngatu racă agui haçẽ yoá yoá etey,

Tolle Tolle Crucifige eum, eipea eipea mburu oremaẽ

habagui, tomanô ñote Curuçu pipe, oyabo . Aipo ye

rire yeperaco Pilatos oheca yeporara catu ypihirô ho-

guama bina, Iudios aéte aiporami Pilatos recorechaca

guaçẽguâ çẽ etey yebĭpipe : Ehechaque ereipihĭ rô-

ramo có Aba, ndereicoyche Cesar mburubicha guaçu

rehegua ramone, hey, mburubichabeteramo oñemoîn-

go îngo aubae niâ Cesar mburubicha rehe oñembo

obay teîngatu hece oñemboçaraitape, oyabo rano. Ai-

poñeẽ rendupa caturaco Pilatos oquihiye mirîeỹngatu

mburubicha guaçu Cesar agui , hae oñemboaguĭyeuca

coĭte. Acoi rupi raco Pilatos rembireco oñeẽ reroata-

ha amo omondo raibi omeupe, nayara : Epoco teî eme-

que acoi aba marângatu etey rehe, mbae tubicha po-

tomondĭj tetîrôbae nanga hecegua oyeechauca chebe

oyabo. Ndeitee Pilatos guemimbota eỹ rupi yyucauca

mboyequaa potapotaraubo , oyeruré y rehe, hae oyepo

heymbia reijpe hembiecharamo, nachemarâî ete co Aba

maraneyyucaucáramo yepe, oyabo, aipo óé rire yepe

raco Cesar mburubicha guaçu recobiaramo guecohape,

oguapi tenda guaçu yporâ eteybae oaepe Iesus yuca

hagua quaciabo coîte.
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Ah Pilatos poriahu guâete catu paco nde amïrï,

nde reçâ pipe etey erehecha rireramo yepe Tupâraï

marângatu haba eremeếteï ngatu yñamotareỹmbarupe

yyucaucabo, ereimoâ moâ au teîñote Abaporiahu уpi-

pe ndeânga marândaybete quĩaócaguâma, Ayete raco

acoi Iudios pochi ndebe ypotauca hague rehé ângai-

pa guaçu tubichabe oyapo, ae aete Iesus marângatu

hába ereiquaa eteramo, ndicatuy ete nde yyuca uca

habângue. Ah Cher. Namîrî ñoteruguâî añembopĭa ti-

ti cobae amombeuramo, oimenipo quie Cher. cotera

Cherayi reta amo co Pilatos recoaha harau , guiyabo.

Ma mbae ae tepugui gueco aybete quaa catubo yepe

cheremimboacĭpe chemoângaipa hey hey aubae oye-

ecopia potabapeñote. Ayeteraco angaiparâ rehe po-

romongeta ĭpi hare acoi Iudios pochiete rapicha yñan-

gaipa tubichabe, hae aéte oñemboaguĭyeuca ríre he-

mimongetacué acoi Pilatos oñembotabĭ ucabae rami

etey, hae ae ângaipa guaçu abe oyapo, etc.

Curuçu rehe Iesus yucahagua quâtia rire raco Pila-

tos yayabau : omeẽ teîngatu ynă motareỹ mba upe

yyuca ucaba coîte. Acoiramongatu raco Iudiós ângaipa

yaguaruçu poroçuuceray baerami etey guacêguace etey

pipe Iesu Christo ñandeyara oheрeña yyao pi pe ymo-

ñemondebo, Curuçu tubichabae amo curiteîhape chupe

herubo rano. Acoi Curuçu oatica haguâ rechacabe ra-

co Iesus ñandeyara hori mirîeîngatu, aguiyebete Cu-

ruçu marângatu ỹmahaguerabe oroechagau guitecobo

ânga , ndepipe nânga yyaye catu SS. Profetas rembi-

quatiacuera cherehe coïtene, oyabo. Aipo oya bobe

raco oipică oatiỹbari ỹbiti ruçu Cálvario ya omanô
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haguâmẽ herahabo. Acoi Curuzu guazu raco ypohiy

tubicha etey chupe gugui marângatu mombuca ete ha-

gué reheniâ nimbaraetebey, ndeyteé mbohapĭ yebĩ o-

gueroa birupi, yñamotareymbara aéte ypitibôñote

habanguepe oínupâ nupâ yerobiari ymópuâ yebĭbo.

Acoi ta pe cúápe raco ychĩ Señora Santa Maria Cu-

ña marângatu ambuae rehebe oce hayei, omenbi Cu-

ruçu reroá roá rechaca aéte raco ñemboaci guaçu opĬ-

araça eteyramo ynee rângueeañîmba etey oâma. Iesu

Christo ñandeyara abe omaeramo oci ñiemomboriahu

yeahoceretey rehe omboacìmîrî eỹngatu oyoecha yo

ya pipe oyopia raçaraçaeteybo yoguerecobo rano.

Eupepe Cuña reta upe oatībaramo, peye emeque che-

rehe peyahoobo, peyehe, hae pemembĭreta rehe catu

peyaheo, ÿbira yyibibae binae raco âramî herecopira-

mo oico, mabĭte tenânga уbiraypiru catubaeemona he-

recopiramo oicone, hey che teco marâ mĩa ĩamo rere-

quareŷ etebiñaé nico ârami aico penembiecharamo ,

mabite tenânga ângaipabiya eguîrami herecopĭramo

oicobo ranone , oyabo catu raco ñandeyara, aipohey.

Ybitiruçu omanô haguâme hacĭpecatu ñandeyarale-

su Christo yeu pirire raco Iudios hece meme oñembo-

rĭrĭiay, raibibeŷpe oyequïitaguâme ytui mburu oépĬ-

pe, yyao yyaibeta rehe oya oyabaecué omboi tatâ

etey chugui , ndeytee opacatu hete marângatu oipico

piro etey chugui, ndeytee opacatu hete marângatu oipi-

ro piro etey herecobo. Co rire Curuçu áramo omboyepi-

ho Curuçu racambi rupi yyiba yobaibe pipiraca ymoï-

na rano. Yâyâ raco acoi tapi guaruçu rehe Curuçu ali

ymboyapotaharâmbaubeta yopoequi equii yyoguere-
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co chebe : Ahecha hecha aubete racó aubae quarepo

ti apĭterûpâhá, aebae tapĭguaruçu aticabo oyiba mboi

baecha etey catu guangé guangeramo . Cheapi çaqua-

huquahu auraco nguî quarepoti teteteté, 7. quar epoti pá

tapiguaropitarûpâramongua chepĭa raça raça eteybo.A-

hechahecha auberami abe raco acoi tapĩ guaruçu Iesus

ñandeyara po pĭte, hae ypi pite rayu peca haguerupi,

hugui marângatu cîrî ñemomîtue tue eỹngatu . Marâ-

ramingua tecoacì catupi po aépeî ñandeyara remî an-

ducué raé? teingatu amoniche ae etepe ñandeyara re-

mimborara acĩ catucué mombeu haguâmari guiyepora-

rabo Cher. opa ete ñande yeeçaereco haba ñamoïra-

mo yepe ramo nânga hece , ndiyahupitĭyche aipobae ,

Chatepaco ñanderete apiramo hecohape ñanderayu

oparupiguaré onoômbá ñandepóрeñandepĭpe abe, añe-

be raco mbaeacă ñanderete tetiro rupigua haci yepe ,

ñandeрó ñandepi abe cutuha aéte raco yyaçocebe :

Aipo tecoacĭ yeahoceretey raco ñandeyara oíporara

acoipe. Bĭte tenanga Curuçu rehe omboyarire omopuâ-

ramo, acoiramongatu raco oñembopoaca catu pipe y-

quarâme ymondo tataramo tapĭgua renda oyepi pira

catube hugui marângatumocẽmba eteibo beramî rano.

Eguîramî pabengatu machabamo ymoîngo riré raco

acoi Iudios ângaipa ohecobi arô opopipe hereco mẽ-

guâ tetîrôngatu hagué oñcengay pipe hece oñemboça-

raita, na oyabo : Aba tetîrô pihirô hareteramo raco

oico, ma aetepico noñepihirô quaabirae ? eneïque cu-

pe Curuçu agui acaé togueyi Tupârai ramo gueco re-

robia ucabo ñandebe, Tupa ete nanga cheruba ey ye-

robia catu ter renucui cuehe rano , Tub aé qui â teô-
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ra toypoboy chugui, oyabo chupe. Iesu Christo ñan-

deyara aete raco Curuçu ñote Tupã retâ bia ramo he-

co ñandebe yquaabuca potahape ndogue yĭpotari Cu-

ruçu agui, oguerooçâ ñote aiporami oyche ñemboça-

raihague henoînâ. Acoipe Aba mundáha yñabẽ Curu-

çu rehe ymopuâmbĭre

abc , oñeẽ meguâ
amo pipe Iu-

dios rami Iesu Christo
momarâ

teî oicobo
rano : Tu-

pârai
eteramo

nde re corá no eñepĭhirô
orepihirômo

rano, oya oyabau
. Aiporami

guerecoramo

yepe raco

Iesus
ñandeyara

oamotareỹmba

raîhu
poi haguâ

ndey

oyche
yporete

qua catu baecué
rehe aberami

o Tupâ

mongeta
yurucuéraño

eymo, l. ñeengueraño

eỹmo oî-

ñânga
Eneî cheruba

marângatu
, ndeñîrô

ñote ânga

eguî mbía reta upe, ndei tamo ne guembiapo
quaa ca-

tuhape
yepe emona

chererecobo

raé,oyabo
,gupiaré

rem-

biapo
abaete

rapichareŷ
yepe mboete

eỹmo Guba
ma-

rângatu
upe. Ai porami

Iesu Christo
ñandeyara

é ra-

mobe
racó acoi Aba mundaha

ñandeyara
acarua

coti-

gua oiquaabi
Tupâra

iramo
heco , hae Iesu Christo

ñan-

deyara
rehe omaeramo

, nahey
chupe

: Cheyara
, nde-

maenduá
ânga que oîrâ nderetâmẽ

ndebahẽ
rire che-

rehe, oyabo
, aipo yé ramo raco ñandeyara

: Ayetende

nânga
co arapipe

tecatuy
toribete

rerequaramo

erei-

co Cheyrûnamo

ne, hey chupe
.

Ae aete tachereçarai eme ânga ñemboaçi acoipe Tu-

pâcă marângatu pia raça raça etey hague rehe . Marâ

etey pipo Tupâcă marangatu reconi acoiramo raé Cher.

Omembi marângatu rehe oyeaupi ramobe racó mbĭá.

titi guaçu pabe poroepeñangabamo y âni , cerî cerî

raco acoipe oâma ymanô ete habangue biña, Ma oico-
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be co Chemembi peter marâneỹmi chebene, oyabo ra-

mo pânga ñemboaciângau ngau ñote gua reno âmi teỹ.

Hobaĭbateî racó omembi marângatuáy yopipe pipebe-

teyrehe ypapacatubo, na eguirami tequare ruguâî paca-

mî eupe ndereteŷ co cheyibaîpóramondequîrîabe che-

henoî ñângaramo aracaé , mâ â rami nderubichapeé

ndeporiahu catu rechacaguâmari tepaco chenmîri co

checî yobaibe pipe oromongaquaa porângi aracaé rae,

hey berami raco SS. Maria gueçai ciribuçu rero ye-

pomboyoaçaeteybo oâma.

Ohecha raco Iudios S S. Maria ñeapîrô yequij ye

Ma guâete pânga Cuña amîrî omembi yrûney rehe ote

quarairamo curi rae ne rá , oyabamo herecobo ruguâî

aete , aipo Señora Santa Maria , ymembi abe poriahu-

bereco harey pabe motîmo etey berami raco nguî qua-

rahĩ, na Tupâ omoñahape oaraqua arâ bee rire ruguâî

yepe ânga, oyaheo, áé pĭpe SS. Maria yaheó pitibô

berami oicobo ânga. Aeramari teraco guembipe eçaîn-

gatu reroñemî curimemo oñemopîtûndetey. Ma mara-

ñabe tamopae chemoñangaterî manô reeo bìbi robatî

mbaramo yepe cheroba eçaîngatu yequaabeni rae,oya-

bo berami, guedi gue pipe Iudios upe Tupã namo he-

co mboyequaa catu potabo biña, Acoi Iudios aña rem-

bieça mocañingue ngue rau aete ndohecha quaabi

mbae amo. Noî curi ñote aubetey raco Iesu Christo

ñandeyara Curuçu oatica haguepe, aipo pîtû yeçapĩa

póramo, mbohapi ara raângaba tecatuy mboguapa oî-

nâ, acoiperaco roi pitû rehegua guaci aé ogueroya he-

ce, yyai momôhengâtu pipe ypû ypûndetey herecobo.

Hae yyuru marângatu ndoiporarai pipo mbae amo
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raé? Ma yyuru remimborara râ aé tamopipo yñamo-

tareỹ mba omboguata chupe raé ? Gugui cemba ete ri-

re raco ñandeyara Iesu Christo oỹáheyramo, câguîhay

note oyeupe ymee hagua SS. Profeta yquatia hague

mboaye porabo : Che ỹúhe yico guitena hey , Acoiru-

pibe raco Iudios câguî hay aigue yrobae ogueroqua

bira pucu apărari heropóbeẽmo chupe , aipobae pĭhi

mîtî rire raco Iesu Christe ñandeyara Consumatum

est. Hey, SS . Profeta cherehe hembiquatiacué yyaye

ĭma coîte oyabo.

:

Aipo rire raco Iesu Christo ñandeyara coî ete oma-

no haguâ tinamo omae Curuçu îpipe oci nemomboria-

hu catu íâ rehe, hae ymoangapĭhì potabo guembiaï-

hu catu S. Iuan, hae S. Iuan rehebe abe ñande opaca-

tu ymembi ete nungaramo ñandemeẽ chupe, na nyabo

Mulier ecce etc. Cuña cone ndemembi , hae S. Iuan

upe, cone ndeci, heyrano . Nateî ruguaî raco Iesu Chris-

to ñandeyara ñeẽperoaîho eĩ nunga pipe ocĭupe oñe-

emo, Cuña hey note Cher. Checì íéramo amo raco S.

S. Maria ñemboacîhaba oñeîrûmô rûmô etey ypĭape,

ndeyteé ñandeyara ocì marângatu ñembopĭa racĩ ca-

tube habangue potareỹramo Tupá namo gueco rupi,

Cuña hey note ocĭupe.

Oci marângatu membĭramo ñandepabengatu moingo

rire raco Iesu Christo ñandeyara ñande mano haguâ

reheñandemboe potabo nahey : Pater in manus etc. Che-

ruba marângatu ndepope ñote cheânga ameể ânga coï-

te , oyabo. Hae aipo oyabo oyeaïbi omanôbo coîte. A-

coiramongatu raco mbae yyaraquaa eîbae yepe oñem-

boacihape oyerecoay nunga. Aiporami oîcobo raco
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Aobuçu porâ Tupáopegua oyobĭterupi oçoro çoro etey

Iesus ñandeyara manô haguerehe oñemboacă eteybo

nunga : ỹbĭabe raco tachequa emé quarahi omoñanga-

re mano mboacîhape oyeobamibaecué oyabo beramî

oñemônçû ûçû mbabetey acoi ño apîrôha race ramî

guebobó guaçu ayramo oyehegui ytaguaçueué mbo-

guî mboguïbo , oyoapi apihapeé ymboyoyocá pororo

gay ucabo oînâ rano.

Tayabiqui emeque S. S. Maria gueçapope etey omem-

bi marângatu manô rechacabe yñemboacĭpagué, acey-

uru nemocanéônde catu yepe poguatahabetey tene ae,

ymembi reco aci cuerî mombeu ñote biñae raco ace-

pia raça raça etey acemboyaheguabo, mabitete nânga

Tupaci omembĩ reôngué rechaca yñembopia guaçu

nungareỹ hagué. Aiporami Tupaci ñemômboriahu

hapi chatey yumo růmômo raco mimbucuya amo,

ndey tenipo eupe aú omano etebo rânge oé oé au ogue-

noña omiaquaobi ñandeyara Iesu Christo aruoa ma-

ume yyaticabo, hae ypeca guaçu haguerupi tuguĩ ri-

pîquire y quirî yrûnamo chugui ymondiquipabetey ,

ymboubo hupibe.

Noiquabeengey raco Iesus ñandeyara eupe oïque

catu hagué Cher. ñande pabe ypipe heique chaguâma-

ri ñote nânga ohe chauca ñandebe Рeñeïque Cher.

tohepeña catu aibi co nandepĩa , eupe Iesu Christo ỹ-

que catu hagué toqué ypia marângatu repeñanga oho-

bo ypipe, eupe pe oinâ tenanga co ñandepia ohecha

catu nande raîhu racì aguie guguĬ marângatu mom-

bucapa ete hague oïnane. ohecha abe ângaipa reco pi-

chibi catu pohângamo ño Iesus marâneỹmbîpi yepe
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tecoacă tetîrô upe yyequaiye hague oĩ na rano ne. E-

monaramo Cher. Cherayĩ reta rano co Iesus (aquipue-

de tomar el S Christo) ñanderi ymanô acì catu hague

rehe peyecohu potaramo co araño yepe peângaipa co-

rami herepacatuî ypî marângatu aguibe yñacâmebe

ymboay uca hagué rehe peyaheo, napeyabo : Ah Ie-

sus Cheyara nderugui marangatu mombuca ête pipe

ângaipa pichibi catunde ymboyequaarire yep e raco

che yyabaetereco ha bângué abĭpo abibo ahaîhube

catu , cue ángaipa reta pipe ndere nimborara yrûmô

rumomo. Aiporami chereco hague tenânga ambaoci

mîrî eỹngatu nderaïhupape ñote , anguibe aipo chere-

cobaigue moatîrô potabo rano. Hae aguiyebete yebi

yebi aé ânga ndebe chepĭhirô mborabo eguîrâmi teco-

acă terîrô upe ndeyequaiye haguera rehe. Co chepia

roribay hague rehe tenânga eupe ndepĩa chera ĭhu

añorenda mimbucu pipe ere haça uca eicobo raé. Tem-

biapo marângatu rehe ñote cochepó che hereco haban-

guepe mbae poromoangaipaha rehe tirô yporu poru

au hagué tepiramonânga eupe ndepo marâneỹ tapĭgua

póguaçu ay pipe ereicutu aci catu uca eicobo ânga.

Angaipa recabo ño co chepi quireỹngatu hague rehe

ânga paco ebocoi ndepĭ marâ tequareỹngatu yepe ere-

haçauca eicobo raé.Temimoôngayri ruramo ño co che-

acâ chehereco teîhague rehe tenâco nguî nde acâ ma-

rângatu ereimamauca yuati mbucu pipe , ndepi ara-

mo ño eỹngatu yeutu cutu ucabo eînâ raé. Tembiu y-

poru pireỹ rângue rehe yepe co cheyuru moângapĭhi

guaçu teï hague rehe nânga ebocoi ndeyuru marânga-

tu rehe mbae robacă eremongĭ uca eicobo raé . Agai-
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pa rehe co cherete ñemboori teî hague rehe abe te-

nânga eguî nderete , pacutuî açotes remimboay pabe-

tey ramo heconânga rae. Eguîbae meme reha guimaế-

mô tenico Tupâ Cheyara , añepûngatu etey chepĭape

guitecobo anga, haeramo eupe deremimborara reta re-

he teremee ânga chebe ndegracia marângatu. Eguînde

cheraihu ye ahoce catu hagué che ymbo obay hagua-

mari nderemimbota marângatu mboaye haba ño che-

quireỹngatu habamochebe hereco ucabo coîte, peyabo.

Eneî ânga Cheyara, terehobaça ânga co mbĩa ndere-

mimoñanguerî co ara pipe nderecoacă tetirô rehe one-

pungatu eteybae, уhipe heco yacatu ndegracia marân-

gatu rehe yyecohu haguâmari , haerire nderetâme te-

cohori apirey rehe ymboyecohubo yepiguarâma.

Benedictio Dei omnipotentis Patris , et Filij et Spiri-

tus santi descendat super vos , et maneat semper.





TABUL
A

Graduum Consangui
nitatis in quibus solum

est impedime
ntum Matrimoni

j
Indorum ex

Bulla Pauli .

Mendararu
a
Abañoamo tee rehegua tenicobae.

Primus Gradus.

In linea recta.

Ndicatui nangaAbamenda | No sepuede casar el hom-

Oci tee rehe,

Guayĭtee rehe.

bre

Con su madre,

Consu hija.

•

In linea transversali.

Gueîndi rehe.

Consu hermana mayor ,
ό

menor.

Secundus Gradus.

Qyariy, tee rele

Guemŷmin
otee

rehe

In linea recta.

Consu abuela

Consu nieta .
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3
0

In linea transversali in aequali.

Oyaiche rehe

Ocĭy rehe

Qyetipe rehe

Oyoayi rehe, conânga gui-

quey, coipo Guibi rayi

rehe.

Tia hermana de su padre

Tia hermana de su madre

Sobrina hija de su hermana

Sobrina hija desu hermano

mayor, ó menor.

In linea transversali aequali.

Oyaiche membĭ rehe

Ocĭy membi rehe

Gubi rayĭ rehe

Otuti rayi rehe.

Prima, hija dela hermana

de su padre.

Prima, hija dela hermana

de su madre.

Prima , hija del hermano

de su padre.

Prima, hija del hermano

de su madre.

Gradus Affinitatis ex copula licita dilimen-

tes Matrimonium Indorum.

Conico Mendarupi ño Aba ñoamo rehegua Men-

daha rarua reta.

Primus Gradus.

In linea recta.

Ndicatui nânga Aba men-

da haguâ oci raangá re-

he , conanga :

Gu rembirecocué rehe.

No se puede casar el hom-

bre con su madrastra mu-

ger que fue de su padre.
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Guaytati rehe, conânga ; | Nuera, muger de su hijo.

Guay rembirecocue rehe.

In linea transversali.

Gobayateerehe, conânga: | Cuñadas , muger que fue

Guiquey, coipo Guibi

rembirecocue rehe.

de su hermano mayor, ó

menor.

Secundus Gradus.

In linea recta.

Qyriy raângă rehe , co- | Madastra de su padre

nanga :

Guamoîtee rembireco yoa

picue rehe.

Segunda muger de su abu-

elo.

Guemiminôrembi recocue Muger de su nieto.

rebe.

In linea transversali inaequali.

Gubi tee rembirecocue re- | Muger que fue de su tio

he

Otutitee rembi recocue re-

he

Guiquey ray rembireco

cue rehe

Guibi ray rembireco cue

rehe.

Oiy. 7. Guiyrati rehe, Co-

nânga,Gueinditee mem-

birembirecocue rehe .

hermano de su padre

Muger desu tio hermano

de su madre

Muger desu sobrino , hijo

de su hermano mayor.

Muger de su sobrino, hijo

de su hermano menor

Muger de su sobrino, hijo

de su hermanu.

3
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In linea transversali aequali,

Oyaiche membi rembire-

cue rehe

Ocfy membirembirecocue

rehe

Gubi rayrembirecocue re-

he

Otutirayrembirecocuere-

he.

|

Muger de suprimo, hijo de

la hermana de su padre.

Muger de su primo, hijo de

la hermanade su madre.

Muger de su primo, hijo

delhermanode supradre

Muger de suprimo hijodel

hermano de su madre.

Gradus alij Affinitatis quae oritur ex copu-

la licita.

Cone Mendarupiño Aba ñoamo rehegua Menda-

ha raruâ ambuae.

Primus Gradus.

In linea recta.

NdicatuinangaAbamenda | No se puede casar el hom-

Guaichocue tee rehe

Guayiraângarehe, conan-

gâ Guembireco membi-

ré rehe.

bre

Con su suegra.

Con su entenada.

In linea transversali.

Gobayateerehe, conânga: | Cuñadas de affinidad, que

Guembirecócue cĩ tee

membi rehe, vel Guem-

birecocue rique , coipo

yqui piy rehe .

son lashermanas desumu-

ger.

f
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Secundus Gradus.

In linea recta.

Guaicho çicue rehe , vel : | Madre de su suegra abue-

Guembireco Yariŷcue

rehe.

Guembirecocue remîarîrô

rehe , vel Guembireco

membire rayî rehe.

la de su muger

Nieta desu muger hija de

su entenado.

In linea transversali inaequali.

Guembirecocueyaiche tee | Tia desu muger, hermana

rehe, vel : Guembireco-

cue ru reîndi rehe.

del padre de su muger.

Quembirecocue ciỹcue re- | Tia desu muger , hermana

he,vel: Guembirecocue-

ci tee rique, coipo yqui-

pfy rehe.

Guembirecocue quibi rayi

rehe,

Guembirecocue rique, coi-

po yquipĭy membĭrehe.

|

mayor 6 menor desu mu-

ger.

Sobrina de su muger hija

del hermano de su muger

Sobrina desu muger hija

dela hermana mayor ó

menor de su muger.

In linea transversali aequali.

Guembirecocue yaiche tee |

membirehe, vel : Guem-

birecocue ru reindĭmem

bi rehe.

Guembirecocue cĭỹ mem-

bi rehe , vel : Guembi-

recocue ci rique , coipo

yquipĭy membi rehe.

Prima desu muger hija de

la tra de la 6 hermana de

su padre.

Prima de su mugerhija de

tia hermanamayor, óme

nor de su madre.

3*
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Guembirecocue rubî tee |

rayi rehe , vel : Guem-

birecocueru riquey, coi-

po tibi rayi rehe.

Guembirecocuetuti rayĭre-

he, vel : Guembirecocue

ci quibi rayi rehe.

Primade su mugerhija de-

su tio, hermano mayor 6-

menor de supadre.

Prima de su muger, hija de

su tio hermanodesu ma..

dre.

Gradus Affinitats ex copula illicita.

Conico mendararuà angaipa rupi ñote Ace ñoa-

mo ñemi rehegua.

Primus Gradus.

In linea recta.

Ndicatui nânga Aba oan-

gaipa hague că tee rehe

ymenda haguâ.

Ymembĭtee rehe.

Tique rehe

Yquipĭy rehe

No se puede casar el hom-

breconlamadrede aquel-

la con que peccó.

Ni con su hija.

In linea transversali.

Hermana mayor de ella

Hermana menor de ella.

Secundus Gradus.

In linea recta.

Yyatiy tee rehe.

Hemiarîrôrehe, vel: ymem-

bi raïhe rayi rehe coipo

ymembi Cuña membi

rehe.

Abuela de ella

Nieta de ella , hija del hijo

ó hija de ella.
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In linea transversali inaequali.

Yyaiche tee rehe

ycĭy tee rehe

yquibi rayî rehe

Tia hermana de su padre.

Tia hermana de su madre.

Sobrina,hijadesuhermano.

Tique,coipo yquipĭy mem- Sobrina, hija de su herma-

bi rehe. na mayor, ó menor.

In linea transversali aequali.

Yyaichetee membî rehe. Prima hija de su tia, her-

mana de su padre.

Yçiy tee membi rehe

Tubî tee rayi rehe

Ytuti tee rayi rehe

Prima, hija de su tia her-

mana de su madre.

Prima hija de su tio her-

mano de su padre.

Prima hija de su tio her-

mano de su madre.

MendararuaCuña ñoamo tee reheg ua tenicobae.

Primus Gradus.

In linea recta.

Ndicatui nângaCuñamen-

da , vel : nîmenda ha-

guaî nânga Cuña.

Gutee rehe

Omembĭtee rehe

No es bien quela muger se

case, ó nose quede casar

la muger

Con su padre

Consu hijo.
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In linea transversali.

Oquibi rehe | Con su hermano.

Secundus Gradus.

In linea recta.

Con su abueloGuamoi tee rehe

Guemîarîro tee rehe : co- Con su nieto.

nanga omembi raïhe

rayi rehe.

In linea transversali inaequali.

Gubi tee rehe, vel : Gu ri-

quey, Coipo tibi rehe.

Otuti rehe, vel : Oci tee

quibi rehe.

| Con su tio hermano mayor

6 menor desu padre.

Con su tio hermano de su

madre.

Openg rehe , conangâ O- Con su sobrino, hijo de su

quibi ray rehe.

Oñomembĭrehe, conanga:

Guique, coipo, Оquipiy

membi rehe.

hermano.

Con sus sobrinos, hijos de-

sus hermanas.

In linea transversali aequali.

Oyaiche membĩ rehe , co- | Primo, hijo de su tia, her-

nanga: Gu reindĭmembi

rehe.

Ocĭy membĭ rehe, conan-

: Oci rique, coipo y-
gâ :

quipiy membi rehe.

Gubi ray rehe , conangâ :

Gurirupeguare ray re-

he, vel : Gurïqueỹ, coi-

po tibi ray re he.

mana desu padre

Primo, hijo de su tia, her-

mana mayor , ó menor de-

su madre.

Primo, hijo de su tio, her-

mano mayor, 6 menorde-

su padre.
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Otuti ray rehe : conanga: | Primo , hijo desu tio her-

Oçi tee quibi ray rehe. mano desu madre.

Gradus Affinitatis ex copula licita.

Conico Mendarupiño Cuña ñoamo rehegua men-

daha raruâ reta

Primus Gradus.

In linea recta.

Ndicatui nânga Cuñamen- | No se puede casar la mu-

da Gúbanga rehe : co-

nanga ocimenderare-

he, coipo omongarai uca

harera rehe.

Opeŷnguera rehe: conân-

ga omembĭ mendera

rehe.

ger con supadrastro, ma-

rido, quefue de su madre

ni tampoco con su padri-

no de bautismo.

Yerno: esto es,

quefue de su hija.

marido

In linea transversali.

Guïque mendera rehe, co-

naga : Oci riepore men-

guera rehe.

Oquipĭy tee menderarehe;

conânga ocĭrĭepegua-

re menguera rehe.

Guobaya tee rehe.

Cuñado , marido de su her-

mana mayor, esto es de

una contenadaquefueen

el vientre de su madre.

Cuñado, marido de su her-

mana menor , esto es, de

una contenada ub .
sup.

Cuñado.

Secundus Gradus.
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In linea recta.

Guamoî raânga rehe , co-

nânga : Oyariî tee me

yoapire rehe.

Guemiarîromendera rehe,

conanga omembĭrayi

menguera rehe.

Padre de su padrastro, se-

gundo maridode su abue-

la, queen español quizas

se dize aguelastro.

Marido de su nieta, esto es,

el marido de la hija de

su hijo.

In linea transversali inaequali.

Oyaiche mendera rehe ;

conanga: Gúrýndi men-

gue rehe.

Oci mendera rehe ; co-

nânga : oci rïque, coipo

yquipĭy tee menguera

rehe.

Guique peunguera rehe ;

conânga: Guiquemem-

bi mendera rehe.

Oqui piypeûnguera rehe,

conanga: Oquipiỹ mem-

bi mendera rehe.

Openg menderp rehe, co-

nânga : Oquibi tee rayi

mendera rehe.

Marido de su tia hermana

de su padre.

Marido de su tia herma-

na mayor, 6 menor de su

madre.

Marido de su sobrina, hija

de su hermana mayor.

Marido desu sobrina, hija

de su hermano.

Marido de su sobrina hija

de su hermano.

In linea transversali aequali.

Oyaiche peûnguera rehe ;

conanga: Gúreindĭmem-

bi mendera rehe , vel

oyaichemembimengue-

ra rehe.

Marido de su prima her-

mana hija de su tia her-

mano de su padre.
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Ocîy peûnguera rehe. Co- | Marido de su prima her-

nânga : ocïrïque, coipo

yquipĭy membi mende-

ra rehe. vel ocĭy membĭ

menguera rehe.

Gubi rayi mendera rehe ;

conânga : Gú riquei ,

coipo tibi rayi mengue-

ra rehe.

Otuti rayi mendera rehe ; |

conânga oci quibì rayi

menguera rehe.

mana hija de su tia her-

mana de su madre.

Marido desu prima her-

mano de su padre.

Marido de su prima her-

mana hija de su tio her-

mano de su padre.

Gradus alij Affinitatis quae oritur ex copula

licita.

Cone Menda rupiño Cuña ñoamo rehegua Men-

daha raruâ ambuae.

Primus Gradus.

In linea recta.

Ndicatui Cuña menda ó- | No se puede casar la mu-

menduguera rehe.

Omengue rayre rehe.

ger con su suegro, el pa-

dre desu marido.

Entenado hijo de su ma

rido de otra muger.

In linea transversali.

Omendiqueire rehe. Cuñado hermano mayor

de su marido.
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Omendîbîre rehe,

Guobaya cuera rehe ; co-

nanga : omenguer
a

hĭ-

iu pereîbaé rehe.

Cuñado hermano menor

de su marido.

Cuñado, marido de su her-

mana desu vientre kija

de su madre.

Secundus Gradus.

In linea recta.

Ome ramoîngue rehe, o

Omengue rcmimĩ nôngue

rehe.

Padre desu suegro abuelo

de su madre.

Nieto de su marido.

In linea transversali inaequali.

Omendubĭcue rehe ; co-

nânga omengue rú rì-

queĭ vel. tibire rehe.

Omengue tutire rehe.

Tio desu marido herma-

ó menor de su
no mayor ,

madre de el.

Tio de su marido herma-

no de su madre de el.

Omengue reindĭre membi- Sobrino desu marido hijo

re rehe.

Omendi quey rayre rehe .

Omendibire raïre rehe.

de la hermana de el.

Sobrino de su marido hijo

de su hermano mayor de

el.

Sobrino desu marido hijo

desu hermano menor de

el.

In linea transversali aequali.

Omengueyaicherémembi- | Primo hermano de su ma-

re rehe.

rido, hijo delatia herma-

na de parte desu padre

de el.
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Omengue ciyre membĭre | Primo hermano de su ma-

rehe ; conânga : omen-

gueci rique, coipo yqui

piy mebire rehe.

Omengue rubire raïrera

rehe; conanga : omen-

gue rú riqueỹ coipo ti-

bi raïrera rehe. Omen-

gue tutire rairera rehe,

conânga

raïrera rehe.

omeçiquibi-

rido hijo desu tia her-

mana de parte de su ma-

dre.

Primo hermano de su ma-

rido hijode su tio herma-

desu madre de el.

Gradus Affinitatis ex copula illicita.

Conico Menda rarua angaypa rupi ñote Cuña

ñoamo ñemi rehegua.

Primus Gradus.

In linea recta.

Ndicatui nângaCuña men-

da oangaipa hague rû

rehe.

Taï rehe.

No se puede casar la mu-

ger con el padre de el

con quien pecó.

Ni co el hijo de esse.

In linea transversali.

Tiquei tee rehe.

Tibi tee rehe.

Hermano maior de el.

Hermano menor de el.

Secundus Gradus.
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Tamoî tee rehe.

In linea recta.

Abuelo de el.

Hemîminongue rehe ; coi- Nieto de el, vel hijo de la

po tayĭ membi rehe. hija de el.

Inlinea transversali inaequali.

Tubi rehe. Tio hermano de su padre

de su

Ytuti rehe.

Hefy, conanga : Heîndi

membi rehe

Tiquei raï rehe.

Tibi rai rehe.

Tio hermano, desu madre

de el.

Sobrino hijo desu herma-

na de el.

Sobrino hijo de su hermano

mayor.

Sobrino hijo de su herma-

no menor .

In linea transversali aequali.

Yyaiche tee membi rehe.

Ychiy membi raîhe rehe.

Tubi ray rehe.

Ytuti ray rehe.

| Primo hermano hijo de su

tia hermana de su padre.

Primo hermano hijo desu

tia hermana desumadre.

Primo hermano hijo desu

tio hermano de su padre.

Primo hermano hijo desu

tio hermano de sumadre.

Impedimenta, quae oriuntur ex Cognatione

Spirituali.
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Conico Menda rarua Poromongaraiha rehe-

gua hae Pay Obispo ace ciba rehe fandi carai

nongaba rehegua.

Ndícatui Aba mendaguayi | No se puede casar el kom-

raânga poromongarai-

hape guembiçîçîcue re-

he, coterâ Pay Obispo

yçiba rehe ñandĭcarai-

noramo guembipicĭcue-

ra rehe.

Oatibaça guayi raânga çi

reheabe.

Aiporamiabe nânga ndi-

catui Cuña omembi ra-

ânga poromongaraihápe

guembipici cuera rehe.

corerâ Pay Obispo yci-

ba rehe ñaodicarai mon-

giramo guembipiçi cue-

ra rehe ymenda, Tuba

rehe abe.

bre con la ahijada de

baptismo, o confirmacion.

по

Ni con la madre desu ahi-

jada su comadre.

De la misma manera

sepuede casar la muger

con su ahijado de baptis-

mo, o confirmacion.

Ni con el padre de el.

A
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